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=་མ་འཇམ་མགོན་ད9ེར་མེད་ལ་བ4ད་ནས། །ཡེ་ཤེས་སེམས་དཔའི་0བ་ཐབས་མདོར་བ5ས་?ི།།

བདེ་བའི་@ན་ལ་Aབས་སེམས་Bོན་འCོ་བས། །D་Eའི་Bགས་བFོད་@ོང་ཉིད་དོན་ལ་བH།།
Me postro ante el gurú inseparable de Manjushri.

Esta es la breve práctica del ser de sabiduría heroica.
Siéntese en la posición adecuada, recite las oraciones

preliminares
de refugio y bodichita, luego medite en el estado de vacío,

libre de todas las concepciones dualistas.
 
 

GENERACIÓN de REFUGIO Y BODHICITTA

སངས་Iས་ཆོས་དང་ཚLགས་Mི་མཆོག་Nམས་ལ། །9ང་Oབ་བར་P་བདག་ནི་Aབས་Q་མཆི།།
བདག་གི་Rིན་སོགས་བSིས་པའི་བསོད་ནམས་Mིས། །འCོ་ལ་ཕན་Uིར་སངས་Iས་འVབ་པར་ཤོག།

ཅེས་ལན་གQམ་བFོད།
sang gye chö dang tsog kyi chog nam la / jang chub bar du
dag ni kyap su chi / dag gi jyin sog gyi pa’i sö nam kyi / dro

la phen chir sang gye drub par shog /
 

Desde este momento y hasta que alcance la Iluminación,
me refugio en el Buda, el Dharma y de la Sangha.

Que por el mérito virtuoso que haya creado con la práctica de la
generosidad y

otras perfecciones, alcance el estado de Buda
para poder beneficiar a todos los seres sintientes.

Recítelo tres veces.
 
 

GENERACIÓN de los CUATRO INCONMENSURABLES

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་Y་དང་Zན་པར་[ར་ཅིག།
5ག་བBལ་དང་5ག་བBལ་Sི་Y་དང་?ལ་བར་[ར་ཅིག
།5ག་བBལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འ?ལ་བར་[ར་ཅིག།

ཉེ་རིང་ཆགས་\ང་གཉིས་དང་?ལ་བའི་བཏང་^ོམས་ལ་གནས་པར་[ར་ཅིག། ཅེས་ལན་གQམ་བFོད།
ma nam kha dang nyam pa’i sem chen tham che de wa

dang de wa’i gyu dang den par gyur chig /
dug ngel dang dug ngel gyi gyu dang drel war gyur chig /

dug ngel me pa’i de wa dang mi drel war gyur chig/
nye ring chag dang nyi dang drel wa’i tang nyom la ne par

gyur chig /
Que todos los seres sean felices,



Que todos los seres se liberen del sufrimiento,
Que nadie sea desposeído de su felicidad,

Que todos los seres logren ecuanimidad, libres de odio y de
apego.

Recítelo tres veces.
 
 

MEDITACIÓN SOBRE LA VACUIDAD QUE TODO PENETRA –
La Visión Penetrante

་D་E་_་`་a་བb་c་d་ཝ་fg་ཀ྅ོ ཧཾ །
oṁ śunyātā jñānā vajra svabhāva ātmako haṁ

VISUALIZACIÓN

@ོང་པའི་ངང་ལས་6་ཚLགས་པl་དང་། །m་ཉིའི་གདན་@ེང་རང་རིག་nཾ་དམར་སེར།། 
འོད་ཟེར་རབ་འབར་དེ་ལས་འོད་འpེང་འpོས། །Iལ་བ་qན་མཆོད་འCོ་rག་sིབ་པ་Rངས།།

tong pa’i ngang le na tshog pe ma dang / 
da nyi’i den teng rang rig mum mar ser / 

wö zer rab bar de le wö treng trö / 
gyel wa kun chö dro drug drib pa jyang /

Desde la vacuidad que todo lo penetra, aparece una flor de loto
de muchos colores. 

En la flor de loto están la luna y sol
Esta coronado por la sílaba MUM de color anaranjado -

la naturaleza de mi propia sabiduría consciente.
La sílaba luminosa irradia luz de colores en todas direcciones.

tར་འPས་ཡོངས་[ར་བདག་ཉིད་འཇམ་དཔལ་ད9ངས། །བཙL་མ་གསེར་མདོག་ཞལ་གཅིག་Uག་གཉིས་པ།། 
གཡས་པ་ཤེས་རབ་རལ་Cི་དvང་ཐད་འUར།  །གཡོན་པ་wགས་ཀར་མཐེབ་xིན་yzལའི།། 

tshur dü yong gyur dag nyi jam pel yang / 
tso ma ser dog zhel chig chag nyi pa / 
ye pa she rab rel dri pung the char / 
yön pa thug kar theb sin ut pa la’i /

Se ofrece a todos los budas y purifica todos los oscurecimientos
en los seis reinos. 

La luz regresa y es absorbida por las sílabas, y yo me convierto
en Manjushri, 

de color dorado brillante con una cara y dos brazos.
Mi mano derecha levanta la espada de la sabiduría sobre mi

hombro 
y mi mano izquierda,

{་བ་ནས་འཛ}ན་གེ་སར་དvང་གཡོན་ཐད། །འ~མ་pེང་@ོང་pག་བI་པའི་fེགས་བམ་ཅན།། 
Äར་Åད་Ç་བཅས་མཐོན་མཐིང་ཐོར་tགས་མཛÉས། །6་ཚLགས་རིན་ཆེན་Iན་དང་དར་Sིས་Ñབས།།

yu wa ne dzin ge sar pung yon the / 
dzum teng tong drag gya pa’i leg bam chen / 



zur phu nga che thön thing thor tsug dze / 
na tsog rin chen gyen dang dar gyi lub /

elevada al nivel del corazón, sostiene entre el pulgar y el dedo
anular 

el largo tallo de un loto que florece en mi hombro izquierdo
Sobre el loto está el texto Prajña Paramita de cien mil versos. 

Porto una corona de cinco puntas adornada con un nudo superior
azul-negro, 

y estoy envuelto con túnicas de seda y adornos preciosos.
Öོར་Aིལ་ཞི་འ~མ་མཚན་དཔེའི་གཟྱི་འབར་བའི། །གནས་གQམ་འá་གQམ་དཀར་དམར་མཐིང་མཚན་

ལས།། 
འོད་འpོས་ཡེ་ཤེས་སེམས་དཔའ་àན་âངས་[ར།  །ཛཿãྃ་བཾ་ཧོཿབདག་དང་གཉིས་མེད་ཐིམ།།

dor kyil shi dzum tsen pe’i zi bar wa’i / 
ne sum dru sum kar mar thing tshen le / 
wö trö ye she sem pa chen trang gyur / 

dza hung bam ho dag dang nyi me thim /
Sentado en la posición de vajra con un semblante sonriente,

Irradio los gloriosos signos de los budas.
En los tres lugares especiales están las sílabas de color blanco,

rojo y azul. 
Luces irradian de las sílabas, invitando al ser divino de la

sabiduría, 
quien se disuelve con las sílabas inseparablemente en mí.

DZA HUNG BAM HO.

 
 

çར་ཡང་wགས་ལས་འོད་འpོས་རིགས་Çའི་é། །àན་âངས་མེ་ཏོག་èོས་དང་མར་མེ་ê།། 
ཞལ་ཟས་རོལ་མོ་དང་བཅས་མཆོད་པ་འëལ།།

lar yang thug le wö tro rig nga’i lha / 
chen drang me tog pö dang mar me tri / 

zhel ze röl mo dang che chö pa bul /
Nuevamente, las luces de tres colores irradian e invitan a los

budas 
de las cinco familias a aparecer frente a mí.

Les ofrezco flores, incienso, luz, agua perfumada, comida y
música.

་སí་ཏ་ì་ག་ཏ་ཨ་d་ཥིñ་4་མཾ།
oṁ sarva tathāgata abhiṣiñca tu maṁ

OM que todos los Tathagatas, por favor concedan el abhisheika
MAM



ཞེས་གསོལ་ëམ་Oས་àི་བོ་ནས་དབང་བóར། །ó་གང་ê་མ་དག་ཅིང་O་éག་མ།། 
àི་བོར་འòིལ་ལས་6མ་6ང་དë་བIན་ཅིང་། །དབང་é་བདག་གི་ôས་ལ་ཐིམ་པར་[ར།།

zhe sol bum chü chi wo ne wang kur / 
ku gang tri ma dag ching chu lhag ma / 

chi wor khyil le nam nang u gyen ching / 
wang lha dag gi lü la thim par gyur /

Con esta solicitud, me empodero por los budas,
quienes vierten la base del néctar en la coronilla de mi cabeza,

llenando todo mi cuerpo de néctar y purificando todos los
oscurecimientos. 

El néctar se desborda en la coronilla de mi cabeza,
convirtiéndose en Buda Vairochana.

Los budas del empoderamiento luego se disuelven en mí.
 

OFRENDAS
་མöõི་`a་སú་བb་ཨùཾ། ûདཾ། vüེ། †པེ། f་ལ°་ཀ¢། ག£ྤེ། ནཻ་ཝེ་དྤེ། ཤ¶། 

སí་ß་ཛ་མེ་གྷ་ས་n་ê་©་ར་ཎ་ས་མ་ཡེ་ãྃ།

oṁ mañjuśrī jñānāsattva vajra
arghaṁ/pādaṁ/puṣpe/dhūpe/ 
āloke/gandhe/naiwedye/śabda

sarva pūja megha samudrā spharaṇa samaye hūṁ
 
 

ALABANZA LARGA
གང་གི་=°་Ćས་sིབ་གཉིས་¨ིན་?ལ་ཉི་Hར་Nམ་དག་རབ་གསལ་བ།།

ཇི་^ིད་དོན་qན་ཇི་བཞིན་གཟྱིགས་Uིར་ཉིད་Mི་wགས་ཀར་qེགས་བམ་འཛ}ན།། 
གང་དག་xིད་པའི་བཙLན་རར་མ་རིག་མན་འwམས་5ག་བBལ་Sིས་གཟྱིར་བའི།། 
འC°་ཚzགས་qན་ལ་ë་གཅིག་Hར་བÆེ་ཡན་ལག་rག་བØའི་ད9ངས་Zན་གQང་།།

gang gi lo dro drib nyi trin drel nyi tar nam dag rab sel wa /
ji nyi dön kun ji zhin zig chir nyi kyi thug kar leg bam dzin / 
gang dag si pa’i tsön rar ma rig mun thum dug ngel gyi zir

wa’i / 
dro tshog kun la bu chig tar tse yen lag trug chu’i yang den

sung /
Su sabiduría es brillante como el sol, libre de las nubes de los

dos velos 
y percibe los diversos tipos de conocimiento en su verdadera

naturaleza.
Por esta razón, sostiene el texto de sabiduría en su corazón.

Como padre de un hijo único, tiene compasión hacia todos los
seres que sufren 



de la oscuridad de la ignorancia en la prisión del samsara.
Como un trueno, despierta a los que duermen en la ignorancia y

afloja la cadena del karma 
a través de las sesenta ramas del habla armoniosa.

འáག་Hར་ཆེར་sོགས་ཉོན་མོངས་གཉིད་çོང་ལས་Mི་5གས་sོག་དCོལ་མཛད་ཅིང་།། 
མ་རིག་མན་སེལ་5ག་བBལ་±་>་ཇི་^ེད་གཅོད་མཛད་རལ་Cི་བ6མས།། 

གདོད་ནས་དག་ཅིང་ས་བØའི་མཐར་སོན་ཡོན་ཏན་ôས་Gོགས་Iལ་xས་w་བ°འ¥་ó།། 
བØ་pག་བØ་དང་བØ་གཉིས་Iན་¨ས་བདག་=°འ¥་མན་སེལ་འཇམ་པའི་ད9ངས་ལ་འPད།།

drug tar cher drog nyön mong nyi long le kyi chag drog drol
dze ching / 

ma rig mun sel dug ngel nyu gu ji nye chö dze rel dri nam /
dö ne dag ching sa chu’i thar sön yön ten lü dzog gyel se tu

wo’i ku / 
chu trak chu dang chu nyi gyen tre dag lo’i mun sel jam pel

yang la dü /
Maneja la espada de la sabiduría para cortar la semilla del

sufrimiento y 
disipar la oscuridad de la confusión.

En la forma de bodhisattva, él es puro desde el tiempo sin
principio,completamente 

realizado en los diez niveles y perfecto en el cuerpo de todos los
conocimientos. 

Te pido, Manjushri, adornado con los 112 signos de un Buda,
que desvanezcas la oscuridad de mi ignorancia.

 
 
 
 
 
 
 

བ5་ན།
ALABANZA CORTA

གཞོན་µའི་ó་ôས་འཆང་བ་པོ། །ཡེ་ཤེས་sོན་མེ་རབ་4་འབར།།  
འཇིག་Xེན་གཏི་མག་མན་སེལ་བ། །འཇམ་དཔལ་ད9ངས་ལ་Uག་འཚལ་བ@ོད།།

zhön nu’i ku lü chang wa po / 
ye she dron me rab tu bar / 
jig ten ti mug mun sel wa / 

jam pel yang la chag tsel tö /
Tú que eres el cuerpo perfecto y joven, 

cuya llama de sabiduría arde
y disipa las tinieblas de la ignorancia mundana: 



me postro ante ti y te alabo, Manjushri.
wགས་ཀར་ཉི་@ེང་nཾ་མཐར་Bགས་འpེང་བཅས། །གསེར་མདོག་འོད་Mི་རང་བཞིན་གཡས་འཁོར་བའི།། 

ཟེར་འpོས་Uོགས་Pས་Iལ་qན་9ིན་མw་བ5ས། །nཾ་ཐིམ་çར་འོད་འpོས་པས་6ོད་གཞལ་ཡས།།
thug kar nyi teng mum thar ngag treng che / 

ser dog wö kyi rang zhin ye khor wa’i / 
zer tro chog du gyel kün chin thu dü / 

mum thim lar wö tro pe nö zhel ye /
En el chakra del corazón hay un disco solar en el que se

encuentra la sílaba MUM, 
rodeada por el mantra que gira en el sentido de las agujas del

reloj con una luz dorada.
La luz irradia del mantra, invocando todas las bendiciones y

energías 
de todos los budas, cual se disuelve en la sílaba MUM.

Nuevamente, la luz irradia y transforma el universo exterior ;
ཉིད་[ར་བØད་Mི་སེམས་ཅན་sིབ་པ་Rངས། །རང་འâའི་éར་[ར་qན་Mང་Bགས་s་sོག། 

འོད་ཟེར་tར་འPས་ས་བོན་ལ་ཐིམ་དམིགས།།
nyi gyur chü kyi sem chen drib pa jyang / 

rang dra’i lhar gyur kün kyang ngag dra drog / 
wö zer tsur dü sa bön la thim mig /

Hacia la sublima tierra pura y purifica a todos los
oscurecimientos de los seres sintientes, 

que luego se transforman en Manjushri. Todos recitan el mantra
juntos. 

La luz luego vuelve a la sílaba semilla.



་"་གི་%་རི་nཾ།
oṁ wāgīśvari mūṁ 

OM Señor de la palabra MUM
Recite el mantra tantas veces como sea posible sin las seis fallas. 

Se debe acumular un mínimo de 600,000 recitaciones.



 
DISOLUCIÓN

6ོད་བØད་འོད་:་རང་ཐིམ་རང་ཉིད་Mང་། །wགས་ཀའི་nཾ་ཐིམ་མས་རིམ་a་དའི་བར།། 
རིམ་ཐིམ་དམིགས་མེད་@ོང་གསལ་བདེ་ཆེན་བཞག །çར་ཡང་འཇམ་དཔལ་དཔའ་བ°འ¥་ó་E་[ར།།

nö chü wö zhu rang thim rang nyi kyang / 
thug ka’i mum thim me rim na ta’i bar / 
rim thim mig me tong sel de chen zhag / 

lar yang jam pel pa wo’i ku ru gyur /
El universo exterior se disuelve en luz, la cual es absorbida por

mí. 
Luego me disuelvo en la sílaba MUM

La cual se disuelve de abajo hacia arriba (el nada),
convirtiéndose gradualmente en un vacío.

Medito en la dicha de la no dualidad de sujeto y objeto. 
Luego, una vez más, asumo la forma de Manjushri.

ཅེས་དམིགས་àོད་ལམ་Nམ་བཞིར་འJག་པའི་Bོན། 
Haga rezos de dedicación antes de entrar en las cuatro acciones.

ཞེས་ªོན་ལམ་ནི།
REZO DE DEDICACIÓN

བÆེ་Zན་òོད་Mི་མòེན་རབ་འོད་ཟེར་Sིས། །བདག་=°འ¥་གཏི་མག་མན་པ་རབ་གསལ་ནས།། 
བཀའ་དང་བ@ན་བཅོས་ག:ང་ôགས་Uོགས་པ་ཡི། །=°་Ćས་èོབས་པའི་6ང་བ་བºལ་P་གསོལ།།

tse den khyö kyi khyen rab wö zer gyi / 
dag lo’i ti mug mun pa rab sel ne / 

ka dang ten chö zung lug tog pa yi / 
lo drö pob pa’i nang wa tsel du sol /



Por la luz de tu sabiduría, ser Compasivo, 
que se disipe la oscuridad de la ignorancia en mi mente. 

Para realizar todos los sutras y comentarios, por favor
concédeme 

el poder de la sabiduría radiante.
གང་ཚÉ་H་བར་འདོད་པ་འམ། །Øང་ཟད་ê་བར་འདོད་ན་ཡང་།། 

མགོན་པོ་འཇམ་ད9ངས་òོད་ཉིད་ནི། །གེགས་མེད་པར་ནི་མཐོང་བར་ཤོག།
gang tse ta war dö pa am / 

chung ze tri war dö na yang / 
gön po jam yang khyö nyi ni / 
geg me par ni thong war shog /

Cuando quiera verte o quiero que aclares mis confusiones, 
Señor Manjushri Ghokha,

que pueda tener una visión clara de ti sin obstáculos.
Uོགས་བØ་ནམ་མཁའི་མཐས་ག4གས་པའི། །སེམས་ཅན་qན་དོན་བ0བ་9འི་Uིར།། 

ཇི་Hར་འཇམ་ད9ངས་àོད་མཛད་པ། །བདག་སོགས་àོད་པའང་དེ་འâར་ཤོག།
chog chu nam kha’i the tug pa’i / 

sem chen kün dön drub cha’i chir / 
ji tar jam yang chö dze pa / 

dag sög chö pang de dra shog /
Tú, Manjushri, has realizado grandes hechos hasta el límite más
lejano de las diez direcciones para beneficio de todos los seres

sintientes. 
Que otros y yo realicemos las mismas actividades.

 
 
 
 

9ང་Oབ་སེམས་མཆོག་རིན་པ°་ཆ¢། །མ་Aེས་པ་Nམས་Aེ་[ར་ཅིག། 
Aེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པར་ཡང་། །གོང་ནས་གོང་P་འཕེལ་བར་ཤོག།

jang chub sem chog rin po che / 
ma kye pa nam kye gyur chig / 
kye pa nyam pa me par yang / 

gong ne gong du phel war shog /
Bodhicitta, la mente excelente y preciosa: 

donde no ha nacido, que surja; 
donde a nacido, que no decaiga,

Y que cada vez aumenta más y más.
སངས་Iས་ó་གQམ་བSེད་པའི་9ིན་æབས་དང་། །ཆོས་ཉིད་མི་འ[ར་བདེན་པའི་9ིན་æབས་དང་།། 

དགེ་འPན་མི་Uེད་འPས་པའི་9ིན་æབས་Mིས། །ཇི་Hར་བBོས་བཞིན་ªོན་ལམ་Vབ་པར་ཤོག།



sang gye ku sum nye pa’i jin lab dang / chö nyi mi gyur den
pa’i jin lab dang/ gen dun mi che dü pa’i jin lab kyi /

ji tar ngö zhin mön lam drub par shog /
Que las bendiciones del Buda que alcanzó las tres kayas, 

Que las bendiciones de la verdad innata del Dharma,
Y que las bendiciones de la orden indivisible de la Sangha, que

el mérito que comparto dé fruto.
Nམ་དག་གངས་རི་Hར་དཀར་དགེ་བ་དེས། །རིན་ཆེན་བ@ན་པ་Uོགས་བØར་Iས་པ་དང་།། 
འཇིག་9ེན་མི་ཤེས་གཏི་མག་Nམ་?ལ་ཞིང་།  །མཐར་Uིན་སངས་Iས་ཡེཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག།

nam dag gang ri tar kar ge wa de / 
rin chen ten pa chog chur gye pa dang / 
jig ten mi she ti mug nam drel zhing / 

thar chin sang gye ye she thob par shog /
Por la virtud, cual es pura como la nieve blanca de las montañas,
que la enseñanza de Ratnashri florezca en las diez direcciones 

y disipe la ignorancia de todos los seres sintientes
para que por fin alcanzen la perfección de la sabiduría del Buda.

གཞན་ཡང་བB°་ª´ན་Sི་རིགས་གང་ཤེས་9འོ།  
También se pueden decir otros rezos de dedicación.

 
 
 
 
 

དེ་Hར་འཇམ་དཔལ་ཡེ་ཤེས་སེམས་དཔའ་ཡི།  །བøོམ་བmས་^ིང་པོ་མདོར་བ5ས་འདི་ཉིད་Mང་།། 
=་མ་འpིན་ལས་ཚÉ་བདག་ལ་སོགས་པ། །དོན་གཉེར་འགའ་ཡི་མོས་པ་¿ོང་བའི་çད། །འ?ི་བན་ར¡་ཀ¬་

U་âས་Rར།།
Esta corta forma de meditación y recitación de Manjushri Jñanasattva fue compuesta por el gran Drigungpa,

Bhande Ratna Karma Bhadra, para cumplir los deseos del Venerable Lama Trinley Tshedak y otros para inspirar a
la gente a realizar esta práctica.

 
མƒ་ལ་õི་Z་ལ་ཛ\་དི་པ་ཨ་ལ«་ར་བྷ་ཝ…།། །།
Mangala śrī jvala jambudvīpa alangkara bhavantu

Este texto fue transcrito y traducido por primera vez por Khenchen Rinpoche, Konchog Gyaltshen con la ayuda de
Peter Satris y Ani Tsering Chodron en el Centro de Meditación Tibetana en Washington, DC en diciembre de 1983.

Todos los mantras y la transliteración de mantras fueron revisados por Ari-ma en diciembre de 2016. 
Que los ojos de sabiduría de todos los seres sintientes sean abiertos por este trabajo. 

Maquetación y diseño de Elen Badra en marzo de 2021.
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